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Sala elegante. Puerta al fondo, y dos laterales; primero y segundo término, 


á derecho é izquierda. En medio de la escena una mesita-centro. 
Es de día, por la mañana. 


o e) 


ESCENA PRIMERA 


-NICOLASA 
(Pasando un plumero por los muebles.) 


Hoy cs día de visitas y regalos; la fiesta ono- 
mástica del señor. Pero este año no hay comilo- 
na. La súbita desaparición del señorito ha corri- 

> do un crespón neto sobre esta casa. Desde que 
murió la señora y vá para cuatro años no so 
han conocido aquí otros días de solemnidad 
que los del cumpleaños del señor. Este año, 
nada: ni aun las propinas con que los invitados 
alegraban mi bolsillo. ¡Como ha de ser! (Tararea 


úna cinción.) 


ESCENA II 


NICOLASA y DON PRÁXEDES (por la segunda puerta de la derecha: cn 


o traje de casa.) 


, PrAx. (Mal humorado.) ¡Nicolasa! 
Nrc. (Aparte) Aquí acabaron mis alegrías. (A Don 


Práxedes, con humildad.) Señor... 


o. E patugal Ta prác t 
Es a te impide oir. Nicolai 
| orar este abuso de confianza. 
2 10. - Pero si empezaba ahora á cantar. o 
PO - (Endignado) ¡Silencio! | 
No. E (On respeto y zalamería.) Perón señor. 

olvide que hoy es el día de su cumpleaños 

con este motivo le felicito á usted con toda m 

alegría, con todo el afecto que cabe en , el alme 
o “servidora humilde... o 
PrAx. (Aparte, cambiando de actitud.) Me ha desarm d 


dos Re (Se sienta.) 
a Ni: ls perdona usted señor? de 
: PRrAx. Conforme, te perdono; pero ten muy pres n 


A 


to que con tus gritos me has obligado á aban 
donar la cama á estas horas, contra: mi cos 


ES -tumbre. OS 

Nic. ¿A estas horas? ¡S1 son las o o 
E AE: ¿Es posible? ¿Y aun no ha venido. nadie á qa 
A licitarme? | E $ 


he creído a despertar. 


PRrAx. ¿Y el cartero?... ES 
Nic. No puede tardar. Es la hora crítica de 
O | reparto.: 
20m. -Prax «Puedes retirarte. $ 
MO. do Repito mi felicitación, señor, deseando qu 


otro año no tenga motivos para estar triste 
(Váse por el foro.) : ; 


ESCENA TIL 
DON PRÁXEDES, solo. 


¡Ay de mi! Hacía esta a Le Ora 11 
ES ¿Pero quién sino. ella ha de sl ) 


una mina inminente y me retiran sus visit 
a Os: parientes celebran con ironías mi prec 
situación Ss ya a este > cúmulo. de 


eE 
dichas, mi hijo mimado, mi único hijo, ingrato 
4 los contín:os sacrificios que me impuse para 
labrar su porvenir, desaparece del hogar pater- 


no. ¡Sólo ella, la doméstica, permanece á mi 
lado fiel é har esada en mis oe licHAl 
«5. 


ESCENA IV. 


DON PRAXEDES y ENRIQUETA por el foro. Al final de la escena, 


—Enr. 


PrAx. 


Enr. 


Prax. 


Enr. 


PraAx. 


Enr. 


Prax. 


Enr. 


Prax. 


Enr. 


Prax. 


Enr. 


PRAX. 


Enr. 


Prax. 


NICOLASA 


(Entrando) Amigo Práxedes... 
¿Quien? ¡Enriqueta! (Se levanta, con alegría.) 
¿Te sorprende mi visita? 

Naturalmonte; como que ya me preocupaba 
tu prolongado rotraimiento. 

(Con tono familiar.) ¡Mentirosillo! 

No te permito que dudes de mi antigua 
amistad, ni de mi particular afecto... (Con inten- 
ción.) tal vez de algo más. (Le invita con un ademán á 
sentarse.) 

¡Pero si la mentira es una afección tan con- 
tagiosa, mi buen Práxedes! 

¿Y crees que puedo ser ingrato contigo? 

Lo eres, pues no sé á que obedecen. ciertas 
reservas que no son para mi un =»misterio, por- 
que la campanada ha sonado. 

Francamente, Enriqueta, no te comprendo. 

Voy á satisfacer tu vanidad: hoy no se habla 
de otra cosa en las esferas de nuestra sociedad 
que del problema nupcial que ha planteado 
Práxedes Ruipérez. Eso se dice, que te casas. 

(Riendo con expansión) Ja, ja. lres-la de siempre: 
ocurrente, epigramática, genial... Permíteme 
que celebre una vez más tus genlalidades. 

La noticia no es una invención mía. 

Ni puede inventarla nadie sin separarse de lo 
cierto. Tú menos porque ya conoces mi situa- 
ción; estoy casl arruinado y un hombre que ca- 
mina para viejo y en mis condiciones, créeme, 
es como una escopeta entumecida que no sirve 
ni aun para adorno. 

¡Y yo que venía á felicitarte! 

(Con afoctación. ¡S1 tú supleras!.. Estoy disgusta- 


as es E a | 
En efecto, Poca. influencia han a C 


NE. Y. á Parto ip e ost de de lo 
ST io qu en día, acaso no a eja- 


, pósitos de no regresar. a 
| e (Denotando contrariedad.) ¿Lo has pensado bier 
| Enriqueta? | > E 
o UNE, Con decisión. irrevocable, Desde que 
A a huérfana y he Eo el último Con 


Su ero compensará hu bio 
PRrAx. Ls tío os nos va á enterrar 4 tod 


para a donde. partes. 


ES Exr. —  [(Fimgiendo alegría.) Para mi nido de amor. 
IRA (Con sorpresa y contrariado.) ¿Te casas? 
NH ¡Ya ves, á mis años! Son las circunstanc: 


las que me impulsan al matrimonio: pero def 
mal el menos: mi a es un hombre adi 


, se nerado. | 
Prax. — Y noserá un niño, por supuesto. : 
Enr. Efectivamente, pero tampoco chochea. 
PRAX. ¿Y reune buenas cualidades morales? 
de Enr. ¡Que pregunta! ¿Existe un solo hombre q 
O las reuna? 
so Prax >. Mujer, yo me-precio de hombre mot 
A ejemplar. | A 
ENE. Es que mi adorador ni es padre ai ¡ha sido 
de todavía; AO e 2 ( 8 
Prax. SI, hablemos en hipótesis. Y quién es sl 
NBA Un amigote tuyo. 


BRAZO Un amigo e 


- Régulez de la Sota. 
(Aparte. Profundamente OS En ¿No se a 
marchado? ¡Que embustero! 
amigo. (Á Nicolasa) Salgo á recibirle.- = 
(Váse Nicolasa. ) A 


de retirarse.) 


PRAX. — Si, mucho. Yo tablón te reservo una de esas 


to á mi despacho, 0 á a gustes; estás en 
pe 10 Case: 

Enr. - A tu despacho, sl, si; pero no olvides lo de 
: la brevedad. 


me vea, pero sin perderle de vista. Quiero ha- 
e - cerme Cargo de su conversación porque sos- 
pecho que este tunante me ha engañado. (Sobre- 
saltada) Ya está aquí el viajero. Vis Samos. (Entrasa 
de prisa por primer término izquierda.) E 


ESCENA V 


DOM PRÁXEDES y RÉGULUZ por el foro, cambiándoso afectuosas 


demostraciones. 


2 2 tú buena amistad? * 

- —Prax.  ¡Ay,Goyo;á los amigos se les conoce en los 
_ momentos más difíciles dé la vida! Este axioma 

A es tan vulgar como evidente. 

SSA. ¿Luego es cierta la noticia, de tu próximo 
cambio de estado? (Se sientan) 


tamaño canard, hombre? 
¡Bah! ¿Entonces que te preocupa? 


7 Desde e A del An add, ) Don Gre gorio. 


Goyo Régsulez. Este sique es un excelento 


e Enr. - (Refrenando su balón Procura arias la vi- E 
e sita. Tenemos que hablar mucho. (En paid 


confidencias que hacen época. Pasa un momen-- 


-Prax. Lo tendré muy pr esente. (vaso hola puertas det 
AAA + foro.) 
Exr. -  (Coninquietud) Debo evitar i0no trance que 


- (Muy jovial) ¿Pero tú creos que aunque nOs 
confundieran los tiempos podría ] AnS olvidar. 


—Prax. ¡Dale con la noticia! ¿Quién será el autor de- 


La ingratitud de mi hijo que hace tres días 


da E a es tao e 


— Rk6. 
Enr. 


Prax. 


"REO: 


- mayor inocentada que le ha podido sugorir 
abandonar el hogar paterno es marcharse de 


mente, la chica es diena de un rapto. 


A la soledad. 


Eso sistema, 


¡Que pregunta! ¿No acabas des ver: 
¿Y Manolito se ha ido solo? - 
¿Cómo, solo? ¿Con quién Halle. de. . E 
¡Ay, ay, ay! Tu hijo es tonto de remate. 


jando á la muchacha en casa; porque, fran 


Supongo que no vendrás á mortificarmo con. 
tus bromas sino á conmemorar la fecha... 
(Haciendo memoria.) Laa fecha... la fecha... ¡Ah, 
ya: tu cumpleaños! (Abrazándole con efusión.) Por- 
dóname, chico; tengo la cabeza á pájaros. 
¡Luego no venías á felicitarme! las 
No, francamente. Hace unos días que abst 
ven toda mi-atención los preliminares de u1 
viaje que tengo en proyecto y no me queda un 
minuto ni aun para los amigos. 
¿Vas á dar la vuelta al mundo? Ss 
No tanto, pero puedo asegurarto quo ya 
vuelvo más por aquí. 
¿De veras? (Aparte) Otro que se vá. | 
No te sorprenda la noticia. Ya conoces el: sis- 
tema de vida que practico. Aquí me conocen 
todas las mujeres y hasta todos los perros y 21 
hastío me ha inspirado la idea de la soledad y 
el reposo. Así pues decido retirarme á Villa 
Berta, una finca de mi propiedad donde fijar 
mi residencia. 


Supongo que al dar oste paso habrás hech 
provia designación de esposa? A 
¿De esposa? ¿Para qué? 

- Sí; de una mujer digna que te acompaño 


¡Que absurdo! ¿Como concibes que persia 
la libertad tomando por hase la osclavitud? 

(Desde dentro.) ¡Ah, perr o! Eo .. 

—Afirmaría que hablas mal del matri imonio, 


Enr. 
PrAx. 


A. 


Tu vida conyugal —no me lo niegues— fué 


un compendio de torturas. Te llegó la buena: en- 
viudaste... y ahora, según versiones muy auto- 
rizadas, pretendes reincidir... | 

Si así fuera no cometería un disparate. Soy 
relativamente jóven. 

Y positivamente tonto. ] 

¿Porque no abundo en tu opinión, verdad? 
Vosotros, los apóstoles del celibato, acabaís por 
caer á los pies de alguna veleta que os hace bal- 
lar en la cuerda floja. | 

¡Cal Yo soy hombre previsor. ¿Entiendes por 
qué opto por la soledad? 

Porque eres un ser insociable. 

Para las mujeres que persiguen el matrimo- 
nio siempre lo he sido. 

(Como antes.) ¡Habrá ladrón!... 

Siempre no. En ocasiones has estado á punto 
de llevarlas al altar. E 

Pero siempre afronté el peligro en los mo- 
mentos supremos al reflexionar que iba á come- 
ter ún disparate. Todas están cortadas con el 
mismo patrón. Bajo el pretexto de un amor 
que jamás alentaron, nos subyugan á sus ca- 
prichos con mentidos halagos. Por eso me alejo 
de ellas, porque las conozco demasiado: | 

(Como «ntes.) ¡Pero que infame! 

¿Y por qué no hemos de:suponerlas, siquie- 
ra en ún caso excepcional, dotadas de la pasión 


amor? E 


(Como antes.) ¡Así se habla! 

¡Cerebro soñador! ¡Idiota! ¿Qué extraño con- 
cepto has formado de la mujer? ¡La mujer! 
Niégale los caprichos, las diversiones, los ves- 
tidos pretenciosos y en tu negación acabará la 
poesía amor. Digamos con aquel genio epigra- 
mático: las mujeres ó te piden ó te despiden: Pero 
como el objeto de mi visita es anunciarte mi 
partida para Andalucía doy pór resuelta la mi- 
siva y me despido. (Se levanta.) 

(Deteniéndole.) No lo permito. Hoy te quedas á 


almorzar conmigo. 


No, porque tendrás invitados... é invitadas y 
francamente, chico, no estoy por caer... 
(Como antes.) ¡Así cayeras de un cuarto p1so! 


e 


PRAx. 
REG. 


-eonvite. 


qee ostá en vísperas de contraer. 


-carguitos y á la hora del almuerzo seré co 


- que lo que debe. Nada, nada; que luche, 


(Con Sas a y id A: 
| un participa de ambas cualidades. 
- ¡Tentación! ¡Tentación! 3 o 


Descuida, hombre. Se o de una seño 


No me convences. Toda a ad $ en to 
ocasión es peligrosa. | e 
(Contrariado.) Confiesa que no estás dispues 
complacerme. (Se levanta.) 1 
Si ha de molestarte mi negativa la retirc 
pero permíteme que salga á evacuar unos e 


go... y con la incoonita dama. (Seestrechan las manos.) 

Te espero. 

- Hasta luego, enamoradizo. ¡ 
preocupe la conducta del iciobanis Ton por 
seguro que en su empresa median faldas - 
cuando un chico sale donjuanesco y rinde hon qua 
á suo edad y á sus inclinaciones no hace. e 


alcance muchas victorias. Recuerda: tus dla e 
oro. ¡Dichosos los que empiezan á luchar! - 
¡Quién pudiera volver veinte años atrás! (Vi as 
por la puerta del.foro.) 


ESCENA VE 


ENRIQUELTA, sola; por donde salió. 


ad por da cólera.) ¡Miserable! Miserabldl MU P 
eentro de la escena. Con entonación dramática. ) ¡ ¡Ajusta 


mos cuentas, señor mío! (Cae en una silla Ls 
desvanecióa.) 


ESCENA VIH 
ENRIQUETA y DON PRÁ XEDES 


- (Entrando.y. -Desequilibrado, loco der rom: 
- (Volviendo á su estado natural. Suspirando.) ¡AA E 


ES ¿Qué te ocurre, ES ES 

A Nada; una. ligera indisposición.. ¡Hace - a e 

eZ calor tan insoportable!... | : ES 

Voy á procurarte un inmediato alivio, Pa- En 

-semos á la galería de la terraza. | 

Gracias, Práxedes, Se aproxima el casado 

EDS y no puedo demorar mis visitas. 

- Prax. ¿Has olvidado que tenemos que hablar de z 
E futuras felicidades? Además el señor Régulez 
de la Sota me acompañará hoy á la mesa. 

¿Pero ese señor va á participar de nuestras. 
confidencias? AA 
No, porque son de nuestra exclusiva LOS AS 
-(Cón misterio ) Me encuentro, como tú, en vísperas E 
de contraer.. AS 
¿Luego son ciertos los comentarios que he 
recogido? ' 
Falsos de toda falsedad puesto que eres tú 
la primera en conocer mis propósitos matrimo- 


A niales. | 
a Hablaremos, pues, de tú matrimonio en pro- 
AE yecto, , A 
PRA Y del tuyo, | 5 
INR. (Riendo) Bobo. ¿No has advertido que hoy | 
vengo predispuesta á la broma? S 
Le Prax. - (Denotando satisfacción) Por consiguiente no es 


A cierto lo de tu boda? 
2 JUNR. No, Práxedes, no es cierto. 
PRA Si Hubiards Sida hace un momento A amigo 


Régulez, á ese sempiterno propangandista ad | A 
> COILDA LO. pe E 
o ENE. (Aparte) S1 supieras que no ho perdido un 


ápice de vuestra conversación... Y, en efecto, me 
: - conviene aprovechar esta -ocasión. (Á Práxedes, con 
có resolución.) Decididamente me quedo, (Se quita el. 
- sombrero.) y 
_Prax, — Gracias, Enriqueta. Es ahora pasamos á la 
A terraza? E a 
Como gustes. : E A 
La terraza es mi playa veraniega. :Defho ella a 
- contemplo la espaciosa vía que essun mar con e 
sus olas que van y vienen, que son los tran- sel 
-— —seuntes. Y no faltan en él bañistas, ni pescado- 
Yes, ni altas y bajas mareas; en fin, un panora= A 
¡ ma con su ambiente de e que para un A 


Y 


E O: (Le puód el brazo y 
ta de la izquierda. ) (Aparte. de Decide n te a 
turo mi suerte. Salen) ; 


Ed 6 y TS 


de a ; 


e 


y > 7 
== NR 


NICOLASA, ANSELMA y PÁNFILO, por al a do 


(Desde la puerta) Señor... No está aquí. tas 
y Pánfilo) Pasen ustedes. Les anunciaré, 
como he dicho será inútil. (Vaso por. ln segunda, 
S ; de la izquierda.) ; ds 3 , e 
- PANF. Ya to lo ¿cía yo: estos señores. de cd SO 
mu comodones y si se la antoja no nOs. dará 
cara aunque no tenga otro guiacer” ae acarictale 
el lamo al gato. A 
Ans. Pus lo sentiré por la chica que si ha. qued 
- sola on casa. OS 
Panr. — Not apures que si no nos recibe arm 
: primer griterio. Ya sabes que hi nacido en T 
- razona y no reculo. Hoy mesmamente. Lodo ( 
con Don Paredes. ¿ 
(Corrigiéndole.) Praxédes.. 
(Por donde salió.) Siéntense. ustodos. Sale aL 
“mento. (Váse por el foro.) 
(Pánfilo y Anselma se sientan al fondo. y IAS 
No himos perdido el viajo. (Reparando en. os: 0 
jetos de adorno que hay en la sala.) Mira, mira e cua 
| chirimbolico. 
Aws. Pus tantos 4 más tendrá nuestra chica 
1 do sí apareje con el señorito Manolo, 


A 


Y 


ESCENA. IX 


¡Entránas por la cado puerta de E izquieras » + Se 
o muy. buenos dias: Si Na 
_Paxr. Mu gúenos los ten ya tisldn 10. 
- Ans. . ¡Asísean pa todos... | 
AN A don ea ¿Por y un n casual. es usté d 


PAN. 


Prax. 


-Ans. 
Panr. 


PRAX: 


PANF. 
PRAX; 
PaAnr. 


Praxédes? | 

El mismo para servirles, 

Pus yo y esta semos los padres de la Isabel. 

(Repasando la memoria.) Isabel... Isabel... 

Rediez, la moza más bien paecida de Sadába: 
nuestra chica. 

¡Ah, de su chica! ¿Y stádos quienes Sono: 

Los labraores más honraus de Cinco Villas. 

Eso; á dinero aun a quien nos gana, pero 
lo qués á honra... 

Y el caso es que su a de usté, el señorito 
Manolo que estuvo én el lugar pa las fiestas se 


enamoró de nuestra moza. 


¡Eh! 
Y como es un tantico encogido de genio no 


“se atreve á dicíselo á usté; pero. han llegao las 


cosas tan alante... (APánfilo.) Anda, habla tu.. 

Pus náa, que hace tres días se nos presentó 
á pedinos, cas1 de rodillas, que le sacásemos del 
atascaero... Y á eso Venimos. 

(Con sorpresa y alegría.) ¿Ma hijo está en Sádaba? 
Tomen ustedes asiento. (Sesientan los tres en primer 
termino.) ¡ Vaya, vaya! ¿Es decir que mi hijo está 
enamorado de Isabel? 

Como un palomo. 

Y no vá mal porque nuestra chica aunque es 
hija de unos labraores se pué apostar á crianza 
con la moza mejor educada del mundo. 

(A Pánfilo) De modo que usted es labrador? 

Pa servile. Y á la vez me dedico al engorde y 
venta de cerdos, como mi padre. 

¿Aun vive su padre? 

No, siñor, que murió precisamente de un 
berrinche que se tomó en la última venta de. 
ganao que hizo el probe. Por eso cuando se case 
la chica ya no quiero más cerdos en casa. 

Justo: no quedaremos en casa más que yo, 
este, su hijo y mi chica. 

Y usté cuando venga, 

Gracias. 

- Ni más ni.menos. Ágora al; erano. Decía an- 
tes que nuestra chica es una humilde labraora. 
Y como su hijo de usté, es tan bien por tao siem- 
pre nos hizo sospechar que querría burláse 
d'ella, hasta que nos ha desengañao suplicándo- 


A 


—Prax. 


Pase, 


e Pa 
Panr, 


a Par 


| a a riñen, no sé si e veras %eno 


za, pero mesmamente como. si estuvián casao 
Claro que será en chanza porque si n 


moza ha de paecese á mi, pocas veces le bi 


la lengua á su chico pa reñir de veras. 
Como qués más mansica que un 1 cordor 


ción esbeza U. 


Y á gúenos eS no Da quien la gano. 
el pueblo. 7 
Eso, oso. Á cu quen e pue probar 


¿en una presona. 


Y qués harbelidosa sE Hhacondosa como E ; 
mera. 


¿Quiere usté creer que el día que tomó 
primera comunión le compré unos zapatos. 
charol y aun los conserva-nuevecicos? 

Hay que alvertir que solo hace uso. + 


cuando com ulga. : Pr 


«Rouniendo dan oxcelentes iS da 


tenido muchos pretendientos. 


(Quo yo sepa ha tenido... cinco. 

¿Solo cinco? : 

Ella mesma asegura ia a de usté. ba 
el edi ) 


edo ¿3 si está usté con fobida con de vol 


-de su chico... 


En este momento no puedo darle una. ro 


- puesta categórl 103%; 


El caso es que por cllos ya se casara 
ñana mesmo. 5% 

Pues yo por mi par te no. dd el t 

Corriente. Si quié tomar informes de nos 
otros pregunte á cualquier vecino de Cineo * 
Mas ¿por el hacendao do Sadába. | 


O 


_Axs. 


PrAx. 
27 RANES: 
-Ans. 


¿Luego usted es hacendado? 


Yo soy Paunfilo, pa servile. Pan/ilo Pérez. 
(A Pánñilo.) Oye, cuerta la conversación que por 


agora ya hámos molestao bastante á este siñor, 


- Al contrario, les agradezco la visita. 

Muchas gracias. 

Igual digo. Conque... 

(Desde la puerta del foro, con un paquete de cartas en la 
mano.) Señor, la correspondencia. : 

Con el permiso de ustedes. 

Usté que lo yea. 

(Abriendo los sobres.) De Fontella. Este no me ol- 
vida: (Lee) «Perentorias ocupaciones me impi- 


-den ir á celebrar tos días, como otros años. » 


(Lee otra carta.) Con este motivo recibe toda la 
amistad de Marmolete. 


(Td, id. Al acabar de leer esta última no puede dominar su asom- 


bro.) Dicho. ¿Eh? ¿Qué es esto? ¿Qué pasa aquí? 
¿Que li ocurre á su mercé? | 
Señores... siento muchísimo darles á ustedes 


este disgusto, pero no hay más remedio. 


¿Se pué saber que disgusto es ese? 

(Aparte.) ¡Pobres gentes! (A Pánfilo, entregándole la 
carta.) Lea usted. 

¿Yo? ¡Quiá! 

¡Se lo suplico! 
Quo loa esta (Anselma.) porque á mí me vienen 


las letras mu anchas. 


(A Ansélma.) Ljea usted, aquí. (Le entrega la carta.) 

(Leyendo en voz alta y con cierto trabajo, donde le indica 
Don Práxedes) «M1 pesadumbre está justificada. 
Después del paso que han dado sus padres re- 


sulta que mi elegida ha desaparecido súbita- 


mente del pueblo. Ya te contaré todo en esa. 

Entre tanto perdona á tu hijo, Manuel.» (Devol- 

viéndole la carta.) ¿Y esto que quié decir? ! 
Bien claro está; que Isabel, la hija de ustedes 


se ha fugado. 


| Y 2 chivall (Simultáneamente, denotando pro- 
ds "* funda contrariedad.) 


¿Pero no lo están oyendo? 
¡Si no pué ser, Jesús divino! - 
¡Amos, que en aleunas ocasiones más le calía 


- á uno perder las orejas! ¡(Que sí ha escapao! ¡Esa 
malvada no es hija mía! 


E, NT 
A RO 


EE : 
—PANE. 


ESPRAZ 


"ENR 


pe 


PrAx. 


Enr. 


haremos dedlas "oe 


ternado) ¡Ay don Pajeles, qué pena la nue 


hizo Dios la resignación. A buscar á la e 
cueñten con mi ayuda. cl 


Sis viva.) 2) 


EXRIQUETA por la.2.* puerta de la izquierda; luego DON PRÁXADE . 


importa. Anticiparé los acontecimientos. ¡Q Ps 


- esa hab'tación fiorúrato con qué avidez h 


Lo que urge es contraria pronto. 
Tira pal. Gobierno cevil. (A Don Práxe 


(Consolándoles .) Nada, nada: para lo +10 


(Vánse 108 tres por la PUBEca del foro. Ansolma Horando 4l 


$ A Nx 


ESCENA X 


aa 


irdliade emoción.) A viene el bariale: 
doncellas! (Llamando en voz alta.) Práxedes, Práx 
des. (Muy nerviosa.) ¡(Jue situación! (Serenándose.) N 


amable, que hermosa-es la venganza! E 
(Por el foro, muy alegre) Ya tengo hijo, Enriqu 
(Dominando su exaltación ) ¿Hay noticias de 

nolo? | | 

Si (Entregándole la enpta,) Lee. (hundo ) Es. 

ciosiosimo. ARO $ 
No acertaré á leer. Si supieras cd 

preocupa... | E 
Mi asedio, mi. expontánea declaración 

comprendo, pero ya nO SOMOS UNOS MIOS par 

dejarnos dominar por la timidez: AA 
No es eso. Desde la terraza he visto da Ré u 
lez en dirección á esta casa. 
Bien, pero R$gulez... ¿Un conoces á 4 Régalor? 
Ya no hay por qué callar. Si, le con 

Cuando vine te hablé de un amigote. to 

pretendiente mío, que es él. Y al ocultar 


o ne 


escuchado su “conversación! ¡Régalez. Jue 

con mi carmño! a 
(Estupefacto.) ¿Que dices? dE 
Lo que oyes. De modo Te pata no e no 


YES 


Enr. 


Prax. 


Exr. 


PraAx. 


Rea. 


Prax. 


Rra. 


Seo pa 
ninguna irreverencia entiendo que debo mar- 
charme. 


Espera. Se me ocurre una idea redentora. 


“Debemos aprovechar esta ocasión para tender- 


le una emboscada y avergonzarle. 

¿Una emboscada? No entiendo... 

El éxito depende de tu decisión. Hace poco, 
ahí dentro, te he sincerado mi amor y mis pro- 
pósitos. Espero tua inmediata respuesta á mi 
declaración. 

(Aparte, algo turbada.) ¿Que har él 

Sin tu respuesta no tengo autoridad para 
proceder contra Régulez. El llega. Contéstame. 
(Pausa) Enriqueta... tu silencio me mortifica, me 
dice que he cometido un error... 

¡Oh, no! Es que mi larya historia de amorés 
frustrados me hace indigna del zariño que me 
ofreces. 

Los frustró la desgracia, no tu condición. 
(Pausa) Enriqueta... estoy esperando tu res- 
puesta. 

Pues que así lo demandas... (Mostrándole la mano 
derecha.) he aquí mi mano. 

(Besándola con efusión) ¡Hosanna! ¡Hosanna! ¡Paso 
á la carroza triunfal de la felicidad que llama á 
mi puerta! 

(Con inquietud.) ) ¿Oyes? 

(Distraido.) ¿Yh? ¿Qué? 


(Quien llama á la puerta es él. (Muy turbada.) M e 
retiro. (Váse por la segunda puerta de la izquierda.) 


Pronto soy contigo, Erriqueta, (Con aire de 
triunfo.) ¡Día solemne! ¡Paso á la dicha! ¡Paso á 
la dicha! ( 


ESCENA XI 
DON PRÁXEDES, RÉGULEZ:; luego NICOLASA. 


(Por el foro, con reserva.) ¿De puede pasar? 


Pasa, chico, pasa. 
¿He tardado? 


taja n 
A Quién. la a a 


comida pais liclaoad (Se e ds 
-¡Oh, lo que puede la influencia 
i SOguro que ya has olvidado la salidita 


de to huso e. AN 
a e. El será con nosotros en eel paraíso, : 

e, Ba: E ¿Manolito? | a 
A BRAR Lo Manolito, Me ha escrito notificánde me 
E regreso y lo espero. eE poe 

A Hombre, lo celebro por tu iranq il 
dime ¿han mediado faldas, verdad? , 
bi RAS. Lo ocurrido es un- paso de folletín muy | 
O -cioso, con faldas, fuga... ¡qué sé yo! ] | 
A Rea. ¿Te Convences? ¡Si tu hijo os un hor br 
ar díalo. | E 
PrAx. Pero no es mi hijo sino su amada e 
aprovechándose de la obscuridad, voló. z 
AR Rea. Entonces admir émosle á ella, es una mu) E 
e la moche: 
A z “Nic. (Desde la puerta del foro.) ¿De puedo? 
PRAx. ¿Que ocurre? 
Nic. Con permiso dol soñor. (Por Régulez,) (Aprox 


dose á Don Práxedsos; muy alegre y resarvarla.) Señor, ; 
ba de llegar... : 


a Prax. ¿Quién? 
ec Nic. El señorito MAL > 
e Prax. (Se levanta) ¿Donde está? 5 
NTG.. * den sus habitaciones: 500 cage 
-PRAX. (A Nicolasa) Que espero. O 
NT: Está bién, señor. (Vúse foro.) 
Prax. (A Réguloz.) Ya llegó el hijo pródigo. 
Rec. ¿S1, eh (Aparto,contrariado.) ¡Nos amited > 
e ds TOS tal E | 
a d  ERAL.. Voy 4 permituibe Pardo un momento, 
A ¿Pero esa amigva, donde está un no me la 
; OS presentas? | : 
A A Efectivamente. me había disteaido. 


—(Váse por segunda puerta izquierda. ) 


Rua. 


(Con demostración de júbilo.) ¡Mo va on anunciar! 


Este bribón siempre ha tenido grandes relacio-- 


nadas; y la del cuento debe ser una segunda 
edición de la Venus de Milo á juzgar por el 
anuncio de la comida: ¡Una comida paradisiaca! 
Como no se refiera á los manjares... 

(Con Enriqueta, por la segunda puerta izquierda.) Régu- 
lez... te presento á doña Enriqueta Peláez. 

(Estupefacto á la vista de Enriqueta. Aparte.) ¡Eh! qué? 
¿Ella aquí? ¿Yo estoy despierto? (Fuerte; saladándo. 
la muy cortés pero sin poder dominar su turbación.) Señora... 
digo: A los pies de usted, Enriqueta, doña En- 
riquota, es decir... (Aparte) ¡Plancha! | 

(Muy seria) Beso á usted la mano: | 

(Disimulando.) ¡Como! ¿Os conociais? (Enriqueta y 
Régulez hacen un ademán afirmativo con la cabeza.) ¡Ah, va- 
mos! ¡Ya! Os he nombrado tantas veces en nues- 
tra vida familiar que al menos por referencias 
debeis conoceros. (En esta escena, Enriqueta y Práxedes no 
cesan de mirarse y de reirse.) : 

Efectivamente nos conocemos. 

¿Pero no estaba usted indispuesta? 

SL... indispuesta... mas no conceda usted im- 


—portancia á mi Indisposición. Por fortuna fué 


un accidente pasajero. 

Una broma de mal género que se permitió 
con ella el calor. | 

¡El calor! !Oh, el calor es muy propasado! 
(Aparte.) ¡Yo si que estoy hecho una ascua! ¡Los 
carrillos me echan lumbre! | 

(A Régulez) ¿Y usted no estaba comprometi- 
do para un viaje urgentísimo? ' ES 

Me ha sido preciso suspenderlo. (Con énfasis.) 


Los prohombres dependemos de los aconteci- 


mientos. 
(Aparte). Para acontecimiento el que se te ave- 


cina. 


Es usted el hombre de los acontecimientos. 


E e 


A AS, 


a 1 a 
o ENm.- o 1d) jon OE ¿Decía usted? 
es REO (Tarbado, á á Enriqueta) NO... nada... que da encue 


RO, usted algo pálida. PE 
-ENR.  ¿Pálida? No olvide usted que ho . 
E ferma. Ejem, ejem. e CR 
Pra. ¿SO es; que ha estado efect Ej em, ej mM. 


Rea.  (Juraría queme estan tomando ol l polo) ¿Es- 
> tais de buen humor, eh? po pe 
PRrAxX. No; es que.z. ¡Ah! Permitidme 1 un -poqi eñ > 

> paréntesis; había olvidado que me espera” mi 
(de hijo Manolo en easa. | O 
NB o OO ¿donde está? | ] E E 


seido de cierto sobrecogimiento. y 


Prax. Aquí viene precisamente. 


OE AA ? r 
eS - ESCENA ULTIMA 

ES ENRIQUETA, DON PRÁXEDES, RÉ GULEZ y MANOLITO; más tardo 

E NICOLASA 

A SEE (Con humildad) ¡Papál.. | 
o de in PRA (Emponiéndole silencio.) Da Saluda á estos: se 
O ñores. | PE 08 
o Rea. ¿Que veo? o 
Do UN ENEE ¡Hola, Manolito! , 
o O OMAN. fBaludamdo) Enriqueta... Don Goyo... 
ÓN 2% 2 dE Ruxre. fA Manolito, easi al oído.) Te reservo un abrazo. es 
A trujador, hombre insuperable. 
tono ENE. (Aparte, á Memolito.) Te y uardo una amonestac 1 
o A muy severa. ' on 
A O MAN. (Confundido, 4 Enriqueta.) Lo tenía provisto. P LE 
or sted empezar á estrujarme; digo, 4. amo es 
lo .  Ttarme. : A 
) - Exxr. Antes descansa de las fatbas del: viajo. E 
o MINS ¡Que viaje! Si usted supiera... 
ra... LENk Lo sé todo. 
A e e a E nOs todo. 

A -PrAx. 


Anoche circuló por Sádaba la noticia Lo “su 
: tna: desaparición y mo apresuré á co- 
- municártelo; mas pronto averigiié que al verse A 
sola y expuesta á Jos amorosos asedios de un ? 
lugareño á quien llaman por mal nombre «el 
Cholicas» abandonó su casa para refugiarse en 
la de unos parientes danos espera eE regreso de 
sus padr es. | 


Pues á sus padres les he dado á leer tu car- O, 
ta y si se atienen á mis instrucciones habrán E E 
emprendido un record de las; cmco partes. dol. 
olobo. 

¡Horror! 

Record, record. 

No te alarmes; ordenaré que Jos busquen. 

Si, si. Enseguida. Por su tranquilidad, por 
la mía. ¡Pobre Isabel! : | 

¿Luego te decides por ella? : eS 

(Con humildad.) S1 no te Opones... z 

No, hijo, no. Cuenta con mi asentimiento. 

(Aparte.) ( ¡Desdichados! Ocúltame tu una bota 
que te juzgaré poz tu otra.) . 


Cuenta con mi regalo de paña 

Y con el mío. E 

(Muy alegre) Mi gratitud para os 

Te anticipo que mi regalito será muy ori- 
_ginal. 

(Aparte, á Régulez.) Lo creo. ¡Como suyo; algún 
revólver! 

(Á Manolito) No va mal el tiro. 

(Como antes) Le conozco á usted perfectamente. 

(Desde la puerta del toro 4 Don Práxedos. ) Señor: el al- 
-muerzo está dispuesto. (Váse.) 

¿Lo habeis oído? Ea, á la mesa. Pero antes 
debo notificaros: á ti querido Manolo (4 Régulez.) 
y á tí, mi amigo predilecto, que he prefijado 
esta memorable fecha para despedirme de mi 

ida de viudo. 

(Profundamente asombrado.) ¡¡Papá! Ps E == 

(Riendo expansivamente.) ¡Ja! ja! ¿Tú? A RA 

Yo, sí. Justifícame tu asombro. E 

¡Pero hombre, á.tus años!.. E 


A 


qe Manolo: 


E con tomo. de per: 
_to dá madrastra! 


a al festín. (Con. aire de oir : 
SS embargado por una honda satisfacción 
2 el honor de presentarles á mi futura 

o Enriqueta Peláez de la Monterilla. 


ES TA A (Enriqueta inclina la cabe! con reverencia.) e 
E _Rra. (Aparte, con estupefacción supina.) ¡Me inoril 0) ' 
O afrenta 2 mi pdas -* 5 ES 


haber cambiado un apretón de manos con 20% PHN y 


A Ahora á la mesa. > 

oo REG. (aparte) ¡Al suplicio! ¡Cayó para siempre 4 
A JNE raza espúrea de los Régulez. 

E 7 - PRAX. tA Enriqueta, ofreciéndola el brazo. Muy jovial.) ¿Vamos P 

A - (Vánse hacia el foro.) yr E 
A Max. (A Régulez. ¿Vamos? de ES: 
SS Ree. (Con tono de resignación) ¡Vamos, sil ¡Aliviemc 
o á este nuevo Redentor (por Don Práxedes) del pes 
de la cruz en los comienzos de su segun 

Gólgota! 


¡Régulez, manso cordero; 
en esta empresa frustrada 


A : sucumbe tu amor postrero. 
a (Al público.) ¡Ahora tu juzga sincero 
A los trances de esta emboscada. 


(Váse del brazo de Manolito.) 


E o -——TELÓN, 


4) 
A 
£ 


sl bos. actores _vestirán: 


. 


5E77 


jabón, nta! les zapatos aÑo yA tó 


blancas ó azules. Si Eos , | le 


tas, glas chaqueta corta, faja ancha y paño 


Se 


do, á la cabeza. 


i 


dedica estas últimas a como an 
público y afectuoso homenaje de grati 
tud á las Sras, Camareró, Martinez, 
Rey y Sres. Robles, Soler, Carrascal 
Y Aguilar, A | 
de la obra que una vez más confirma- 


ron sus talentos artísticos llevándola 


al éxito merced al celo y cariño con 


que la acogieron. 


OBRAS DEL MISMO 1 AUZ 


—DRAMÁTICAS 


Sa a OS E en prosa, A qe 
Episodios del arte.—Juguete cómico de transform 

clones, en prosa y verso. / E 

Fuera del abismo. —Sainete, en prosa. a e 


E Aa eriminal. o en prosa. 


RE ds ca del masa DD, Méxaal Peiro. 
Reconciliación. — Pasatiempo cómico en un acto 
en verso. E 
La vietoria del vengador.—Monólogo, en prosa. 
La emboscada. — Paso de comedia en un acto, o: 


prosa. 


NO DRAMÁTICAS 


aaa de poesías festivas. | 
«Pal Guitarrieco.» >» » cantares batyrros es pc 
sías. 
Canticas. —Pequeña colección de cantares haturros. 
Dora «ha Doradora».—Novela de costumbres, orig 
nal. (Agotada). 2 


A Pepitoria. —Versos. > ¿dm 

o | Ráfagas.—Colección de humoradas, ea E rit 
E at (Acotada). z 
E | Á orillas del Ebro. =- bios aragoneses. 3 La 


pa 


o Rogués González. | 
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